




















































































































































































































































































































































































































































ADERTONDE KAPITLET.

Henrik fann kronprinsen stående vid qvarnen. 
Han spejade mot vester. En tät dimma hvilade 
öfver nejden och skymde all utsigt. Regnet fortfor, 
dock ej med sä våldsam kraft som under natten.

General Adlercreutz och många högre officerare 
af flere nationer omgåfvo prinsen, som mottog rappor­
ter från de preussiske generalernas stabschefer.

— Fiendens plan är tydlig, sade prinsen, sedan 
han en stund lyssnat till stridsbraket, marskalk Oudi- 
not vill vid Sehlendorff och nejderna deromkring nå 
stora chaussén mellan Potsdam och Berlin. I första 
hand är det sålunda preussarne, som få äran att 
försvara sin egen hufvudstad.

Han kastade en mönstrande blick på de honom 
omgifvande stabsofficerarne och ordonnansskaran.

— Major Bergfalk, yttrade han, ni rider genast 
med order till general Tauenzien och samtidigt sätter 
ni er in i stridsförhållandena och gifver mig besked! 
Om två timmar väntar jag er tillbaka.

För general Adlercreutz dikterade han derpå 
ordern till Tauenzien.

Henrik följd af en ordonnans sprängde genast 
af. När han red förbi det lilla huset, der han med 
sällskap tillbringat natten, fann han intendenten ifrig 
att hjelpa körsvennen spänna hästarue för den förhyrda 
täckvagnen. Fru Inez och Signe skyndade att in- 
stufva reseffekterna.

Henrik saktade sin häst.
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_Antagligen ingen brådska, mitt herrskap, sade
han. Preussarne äro tappert folk och slappa ti öli­
gen ej fram fienden. Farväl, lycklig resa!

Till en början gick Henriks väg utefter de sven­
ska bivuakerna. Trupperna stodo öfverallt uppstälda 
och väntade på order till framryckning.

Framför ett af vestgötaregementenas kompanier 
fann han kapten Gyliencreutz.

— Kan helsa dig från din svägerska, fröken 
Signe. Hon har i natt bivuakerat i Riihlsdorff och 
är nu på väg till Berlin, ropade Henrik, under det
han något saktade sin häst.

— Signe varit här, här i byn der borta, utro­
pade den förvånade kaptenen.

— Hörde jag rätt, frågade ban sedan en när­
stående officer. . Ä

— Ja, nog tyckte jag, att stabsmajoren sade sä,
svarade denne. ... , ...

Henrik fann en väg, som ledde i sydvestlig 
rigtning och var snart å stridsplatsen. General Bil­
lows soldater försvarade sig hårdnackadt. Gevars- 
smattret från deras linier var intensivt, kran alla 
håll såg Henrik preussiska bataljoner marschera till 
de sinas understöd. Det var entusiasm i lederna. 
Hvarje kommandoord, som gälde framåt, besvarades 
med hurrarop. Henrik kom flere gånger så nära 
elden, att de fiendtliga kulorna hveno omkring honom 
eller gräsade i marken omkring. Ordonnansens häst 
blef illa blesserad, måste nedskjutas och hans ryttare 
söka sig återväg bäst han kunde.

Efter en häftig ridt träffade han a en bojd den 
preussiske generalen. Han höll här in sin skum­
mande fåle och lemnade ordern. General Tauenzien 
genomläste den noga och betraktade derpå en stund 
sin karta. Sedan qvitterade han ordern och bad
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Henrik helsa h. k. h. kronprinsen af Sverige med 
»att allt, så vidt det beror på mig, skall utföras 
enligt önskan». Sedan hade generalen en stunds 
samtal med Henrik rörande stridsläget, hvarpå denne 
sprängde vidare.

Under det han så noggrant det i dimman sig 
göra lät rekognoscerade stridsläget, kom han i 
närheten af byn Neu-Beeren och råkade der nära 
inpå en afdelning franska kavallerister. Han vändo 
genast sin häst. Fienden hade dock observerat honom 
och flere ryttare satte ifrigt efter. Karbinskotten 
knallade. En kula genomborrade Henriks venstra 
arm. Än ifrigare sporrade han hästen. I vild karrièr 
bar det öfver gärdena. Plötsligt störtade hästen, från 
sidan träffad af en kula i bogen och af en genom halsen.

I fallet kom Henrik under hästen. Han kunde 
ej frigöra sina ben. I ett af dem kände han en 
häftig smärta. Några fiendtlige ryttare voro invid. 
Hit med ordern, ropade dessa. Henrik, som ur sadel- 
hölstern lyckats framdraga en pistol, sökte hålla 
ryttarne från lifvet. Under tumultet hörde han plöts­
ligt ett skott frän motsatta sidan, så åter ett, så flere 
pä en gång. Dödsskjatna föllo tvenne fransmän af 
hästarne.

Genom dimman hörde Henrik kosackernas skri. 
Ögonblicket derpå störtade en skara från Don-flodens 
stränder med pikarne till anfall fram på sina små 
lurfviga fålar. En häftig sammanstötning följde, h var­
under fransmännen drelvos på flykten, ifrigt efter­
satta af det lifliga, alltid stridsfärdiga, halfvilda stepp- 
folket. En skrällande trumpetsignal kallade kosac­
kerna åter. Sqvadronen samlade sig. En officer rud 
fram till Henrik och betraktade honom noga.

— Det är en svensk major, sade han till en 
nära honom ridande yngre officer.
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— Drag bort hasten, befalde han sina män.
Under det dessa härmed voro sysselsatta, hoppa­

de kosaekofficeren hastigt ur sadeln, gick fram till 
Her.rik och sade muntert på tyska.

— Kamrat, känner ni igen mig?
— Nej, svarade Henrik på samma språk.
— Men jag har ej glömt förre svenske löjt­

nanten Bergfalk. Det var ni, som i Finland sköt 
ned så godt som hela den sqvadron, vid hvilken jag 
tjenade, dot var ni, som hindrade de finske bönderna 
att slå ihjel mig och de andre blesserade, det var 
ni, som ej tillät att vi totalt utplundrades samt gaf oss 
proviant och täcken; kommer ni nu ihåg kosack­
löjtnanten, numera major Punchin?

— Är det ni, ja, nu tror jag mig känna igen 
er, svarade Henrik. Sa ädelmodigt af er, att nu 
rädda lifvet på en af edra förra fiender.

_ Yi äro kamrater nu, inga fiender längre, 
ni räddade mitt lif der uppe i den finska obygden, 
men ändå var ni då min fiende, utbrast kosackmajo- 
ren med värma. Nu är det, kamrat, min skyldighet 
göra allt hvad jag kan för er. Det är visst illa stäldt
med er? . , , , »

Såret i armen förbinda yi först, sade han deipa
vänligt.

Kosackerna aftogo varligt Henrik hans af regn 
och blod genomdränkta rock och major Punchin 
anlade sjelf mod konsterfaren hand ett kraftigt 
förband.

— Kamrat, hur är det vidare med eder, sade 
han derpå.

-- Venstra benet är visst brutet, svarade Henrik.
_ Aj, aj, det var värre det, utbrast kosack­

majoren.
Han undersökte det skadade benet.
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— Ser ej bättre ut, ni torde ha ridit för sista 
gängen under det här fälttåget. Lårbenet tycks vara 
utaf, så nog fick ni tillräckligt i första drabbningen.

Majoren befalde fyra af sina män att till anvi­
sad skyddad plats bortbära den sårade.

Det var hög tid. Fransmännens kulor började 
åter hvina öfver platsen.

Kosackmajoren inspekterade sina i skogsdun- 
garne befintliga afdelningar och uppsökte sedan 
»kamraten» från återtåget från Lappfjerd.

— Ni tillhör förmodligen general Czernitschews 
kår, som för tillfället är tilldelad nordarmén, frågade 
Henrik.

— Rigtigt kamrat, svarade major Punchin.
— Jag red med order till general Tauenzien, 

upplyste Henrik. Jag hann utföra uppdraget, men 
under det jag, enligt kronprinsens af Sverige önskan, 
skulle sätta mig in i stridsläget, dimman gör att 
man från backarne å Riihlsdorff ingenting kan se, 
hände mig den här olyckan. Ni torde vara god 
omställa, att en rapport genast bringas hans kung­
lig höghet.

— En af mina officerare skall skyndsamt öfver- 
bringa rapporten, svarade major Punchin, kan rendera 
både honom och mig en svensk stjerna, det der. 
Jag håller af och värderar den tappra svenska nationen.

Henrik fick med majorens hjelp fram sin order­
bok och under det han af smärta bet sig i under­
läppen skref ban:

»Sårad i ena armen och med afbrutet ben 
ligger jag å slagfältet i nejden af Neu-Beeren. Preus- 
sarne försvara bårdnackadt byarne utefter vägen 
norrut från Trebbin. Möjligt är, att general Borstell 
måste retirera. Fiendtligt kavalleri ströfvar redan 
mellan Neu-Beeren och Wittstoek. Jag har er-



farit att en större afdolning fransmän, förmodligen 
at Bertrands kår, öfver Trebbin marscherar mot 
Ahrensdorff. Urståndsatt att vidare tjenstgöra, skall 
iag söka erhålla assistans tör att nå stora vägen 
från Potsdam, hvarifrån jag kan erhålla lägenhet
till Berlin. , . _ ...

En af kosackmajoren Punchms offieeraro ofver-
bringar denna rapport.

Augusti 23, 1813.
Henrik Bergfalk.»

Med stor möda hade Henrik sammanskrifvit 
dessa rader. Hans händer voro blodiga och rappor­
ten bar sålunda spår af att direkte ha sknfvits a 
slagfältet. Henrik ref bladet ur orderboken och 
lemnade det till majoren. Nästan vanmäktig af blod­
förlust och plågor föll han derpå tillbaka mot marken.

_ Det är illa med er, kamrat, sade major Pun- 
chin och kallade sedan till sig fyra af sina ryttare.
Dorpå såg han på sin karta.

— Det kan ej vara stort mer an en halt tysk 
mil till Gütergetz, transportera varligt dit den sårade 
svensko officern, uppfyll alla hans önskningar, jag
skall belöna er, sade han till dem.

_ Farväl kamrat, sade han derpå till den sårade, 
svingade sig upp i sadeln och gaf deipä order till 
en af sina officerare att skyndsamt med rapporten 
rida till Rühlsdorff, der han antog att kronprinsen 
ännu befann sig.

Varligt buro de fyra ryttarne Henrik fran val­
platsen. Han betraktade dem noga. De buro ej 
kosackernas drägt.

_ Ni tillhöra don reguliera ryska armén, sade 
han matt. Till hans stora förvåning svarade en at 
männen på god svenska:
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— Herr major, vi äro finska dragoner. För 
oss är det en ära att bjelpa en svensk officer. Gud 
bevare gamla Sverige och dess söner!

Henrik biet rörd. Hans ögon fuktades. — Vän­
ner, framstammade han, sä sällsamt so er här, jag 
har stridt för ert land vid Lappfjerd och Oravais.

— Oravais, Oravais, suckade de fyra männen, 
som derpå berättade, att de under kriget 1808 tjenat 
vid Nylands dragonregemente.*)

* *
*

Under det allt detta tilldrog sig, färdades inten­
denten Liljensvärd med sina damer sakta framåt å 
vägen mellan Riihlsdorff och Sehlendorff Afståndet 
mellan dessa platser var ej mer än en tysk mil, 
men vägen var tätt belamrad med fordon af alle­
handa slag. Det var derför mycket tidsödande att 
taga sig fram. Vägen var dessutom nästan botten­
lös till följd af den stora trafiken under dagligt 
regnväder.

I staden Teltow, som passerades, rådde bland 
den qvarblifna befolkningen en gruflig oro. Skaror 
af förskrämda, gråtande qvinnor trängdes omkring 
de resandes vagn för att få höra nyheter om striden.

Do resande hade ledsamt nog för alla de frå­
gande intet annat besked att gifva än det, att batal­
jen i dagningen tagit sin början.

När de resande ändtligen hunnit Sehlendorff, 
var det rätt långt lidet på förmiddagen. Genom byn 
passerade redan vagnar med sårade. Till de resan­
des obeskrifliga bestörtning funno de i en af dessa 
sin vän Henrik Bergfalk, honom, som de få timmar

*) Två sqvadroner finska dragoner voro 1813 tilldelade 
generalen, furst Czernitsehews ströfkår.
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förut full af lefnadsmod sett rida dem förbi. Nu 
var han blek, blodig och så eländig, att han af mattig- 
het knappast kunde framhviska ett ord.

Signe brast i gråt. Afven fru Inez snyftade.
— Här är ej tid till klagan, utbrast intendenten. 

Vår vagn är beqvämare än det der bondåkdonet. 
utan fjedrar. Ni måste hjelpa mig!

Varligt buro de svenske vännerna honom till 
ekipaget, der de lade honom på ett af de mjuka sätena.

F _ Tack, o hvilken lycka att träffa er, sade 
Henrik matt och smekte intendentens och sina lands-
maninnors händer. .c . ,

— Hur är det med Gösta, frågade Signe ifrigt.
— Känner intet, hviskade Henrik.
Så märkligt, sade denne just som färden skulle 

fortsättas — jag hör ingen kanonad, är striden månne 
redan afgjord — hvem har segrat!

A stora chaussén, å hvilken de resande nu 
befunno sig, var det gifvetvis äfven ett vimmel af 
åkdon tillhörande nordarmén, men vagen var har 
af ansenlig bredd och väglaget betydligt bättre Man 
måste dock till följd af den sårades tillstånd fardas
helt sakta. , . , , ,

Fram på eftermiddagen norde de resande^äter
en häftig kanonad. Signe ryste vid tanken på att 
Gösta och hennes svåger och många andra hon kande 
nu måhända finge dela vännen Henriks öde.

Vid ankomsten till den preussiska hufvudstaden, 
funno de resande hela befolkningen på benen Oro 
och förstämning präglade allas drag. De öfverbopade 
våra svenska vänner med frågor om striaens gang. 
Den sårade, som allmänt beklagades, borde val veta 
mycket han, påstodo både damer och herrar.

— För Guds skull låt oss komma fram på det 
att den sårade svenske officer vi medföra må erhalla
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nödig läkarevård, ropade intendenten frän sin plats 
â kuskbocken.

Gång på gång måste han, då vagnen hejdades 
af frågande, upprepa dessa ord.

Först fram på förnatten erhöllo de goda berli- 
narne besked. Segren var vunnen, Berlin var räddadt. 
Ett omätligt jubel hördes då längst de mennisko'ylda 
gatorna och ropen »lefve kronprins Carl Johan, lefve 
Biilow och Tauenzien» tycktes aldrig vilja taga 
slut. Knappast någon i Berlin sof den natten.

Genom en utgifven extra bulletin fick befolk­
ningen fram på dagen erfara detaljerna. Fransmän­
nen hade om morgonen dagen förut häftigt gått till 
anfall mot Tauenziens och Billows kårer, hvarpå 
striden saktade af, men strax på eftermiddagen hade 
fransmännen med öfverlägsen styrka tvingat general 
Borstells division att efter häftig strid utrymma byn 
Gross-Beeren. Men då anryckte på general en chef 
kronprins Carl Johans befallning general Biilow mot 
byn. Sextio kanoner öppnade med sin eld den af- 
görande striden. Under anfallet avancerade general 
Homburgs division till höger och Krafts till ver.ster. 
Generalerna Ihürnen och Oppen understödde dem. 
Borstell framryckte åter från Klein-Beeren. Sachsarne, 
som försvarade Gross-Beeren, kämpade hårdnackadt. 
Sedan deras artilleripjeser till större delen tystats, vid­
tog infanteristriden. Den blef mycket blodig. Regnet 
hindrade skjutningen. Bajonett och kolf spelade 
hnfvudrollen. Slutligen jagades, efter stor manspillan 
å fiendens sida, denna ur byn. En sachsisk division, 
som kommit till undsättning, blef slagen af general 
Kraft. Oppens sqvadroner sprängde det franska ka­
valleriet och skingrade det åt alla håll.

Under tiden kämpade man äfven i närheten af 
Ahrensdorff. Svenska jägarebataljoner och ett antal
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kanoner under Kardell stredo här och tvungo fienden 
afbryta sin framryckning mot Riihlsdorff. Kardell 
skyndade i galopp mot fienden, formerade sina kano­
ner under häftig gevärs- och kartescheid. Mänga 
franska artilleripjeser demolerades, hvarefter preus­
siska kavalleriet högg in och nödgade fienden att 
vika. Franska armén retirerar haltigt förföljd mot 
Torgau. Nordarmén har tagit 26 kanoner och 1,500 
fångar. De senares antal ökas med hvarje timma.

Hvarje rad af denna bulletin lät som den ljut- 
ligaste musik för de goda berlinarne, som måst i sa 
många år sucka under främmande ok och formyn- 
derskap.

Henrik Bergfalk blef förd till ett lasarett och 
vårdades der på det omsorgsfullaste af nitiska läkare 
och sköterskor. De båda svenska damerna vistades 
ofta hos honom för att förströ honom i hans plåg­
samma stunder. Om några dagar hade en häftig 
sårfeber tillstött. Derunder föll den sårade ofia i 
feberyra, han talade om striden, om gevärssalvorna, 
om det franska kavalleriet, om kosacker och svenskar 
och finska dragoner, allt utan sammanhang. Utta 
förbannade han den stund, då han bar vapen mot 
den armé, i hvars led han tjenat, skördat lagrar och 
ära och påstod, att det var härför, som han nu bhtvit 
så hårdt straffad. Vive 1’empereui, ropade han 
mor än en gång, så att det gaf genljud i militär­
lasarettets korridorer.

Efter ett sådant utbrott blef han alltid lugnare 
och fantiserade då vekt om sin Vendela, sin älskade
snart blifvande brud. . .

— Men Vendela, hvarför kommer du ej till mig, 
hvarför är du ej här, ej här när jag lider, lider,
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lider, allt är ju sä väl nu, du är fri, fri, fri och jag 
är din och du är min. Älskling, hvarför dröjer du, 
dröjer, dröjer!

Jaså, du kom ändtligen, kom hit till din hjerte- 
vän, sitt här vid min sida, stilla, stilla, håll blott 
banden i min, handen i min — ack, nu är jag så lycklig.

Så låg han etta och pratade i feberyra och 
trodde derunder verkligen, att det var Vendela 
Rynnings hand, som höll hans i stället för Signes 
eller Inez Liljensvärds.

— Vi måste på något sätt söka underrätta 
Vendela om hvad som händ t, sade en dag Signe till 
fru Inez.

— Ja, visst böra vi, men hur i all verlden 
skall det gå till; till Lübeck kunna vi ej få någon 
underrättelse. Staden ligger i ett fiendtligt land 
och kommunikationen der är afbruten, sade väninnan.

— Det är sant, svarade Signe vemodigt.
Så gick ännu en dag.
Men dagen derpå utropade Signe lifligt till 

Inez, att hon fått en utmärkt idé.
— Hör på! Jag skrifver ett öppet bref till 

Vendela och detta sänder jag till general Vegesack, 
som med sin svenska division befinner sig i Meck­
lenburg och nu troligen ej är långt från Lübeck. 
Jag skrifver samtidigt till generalen — vi äro rätt 
mycket bekanta — och relaterar förhållandena och 
ber honom sända brefvet till framför honom stående 
franske generalen, jag tror han heter Lallemand. 
Franske officerare äro ridderlige.

— Verkligen en utmärkt idé, svarade Inez 
Liljensvärd lifligt och klappade samman sina händer.

— Beslut och handling äro ett hos qvinnan, sade 
Signe och satto sig ned i sitt logis å ett af hotellen 
vid Regenstrasse och skref:
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»Berlin Regenstrasse n:o 61.
Den 28 Augusti 1813.

Konsulinnau Vendela Rynning,
Lübeck.

(adr. bankiren Wirrhoff.)

Kära Vendela!
Henrik biet' rätt illa särad i slaget vid Gross* 

Beeren, venstra armen är genomskjuten och ett af 
benen brutet. Han är mycket sjuk, men öfverläka- 
ren å det lasarett der han vistas säger, att han går 
nog igenom, men det dröjer dock rätt länge innan 
han blir bra. Han yrar ofta och talar då mycket 
om dig. Jag och fru Inez Liljensvärd, i hvilkens 
sällskap, jerate hennes mans, jag kommit hit, ha ansett, 
att vi borde härom underrätta dig på det du må 
göra som du tyck6r, söka möjligen öfver Stralsund 
komma hit eller icke.

Vår adress som ofvan.
Din väninna

Signe Segerbrand.»

Derpå skref hon brefvet till generalen och bad 
honom jemte nödig rekommendation öfversända brefvet 
til) Vendela till den franske befälhafvaren.

I en hast inlades de båda brefven och förseglades, 
hvarpå en vaktmästare sändes till posten.

— Nå, nu är det gjordt, sade Signe muntert, 
det var djerft, men ofta lyckas det djerfva bäst.

Dagen efter slaget vid Gross-Beeren hade Signe 
mottagit några få rader från Gösta. Han var vid 
bästa välbefinnande och hade under slaget blott tvenne

Under Kronprins Carl Johan och General v. Vegesack. 15
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gånger, och dessa icke förenade med egentliga far­
ligheter, blifvit använd i adjutantstjenst.

Den 7:de september spreds i Berlin ryktet om 
den nya stora seger, som nordarmén vunnit, denna 
vid Dennewitz föregående dag.

Nu blef Signe åter mycket orolig tills hon ett 
par dagar derpå erhöll ett kort bref från Gösta, för­
mälande, att både han och svåger Gyllencreutz be- 
funno sig väl och af fälttåget ej haft annat men än 
de oundvikliga strapatserna.

Intendenten Liljensvärd hade måst begifva sig 
till armén. Hans fru erhöll ofta bref från honom. 
I ett af dessa, dateradt Rosslau den 29 september, 
göra vi följande utdrag: »T går slogs man tappert 
mellan broskansen här och Dessau. Löjtnant Eriksson 
och många af Elfsborgs regemente stupade. Värsta 
åderlåtningen fick Skaraborgs regemente, som förlo­
rade 41 man dödsskjutne och 220 sårade. Af rege- 
mentsofficerare stupade löjtnant Silfversparre och 
sergeant Beifrage. Major Knorring, kaptenerna Reu- 
terskiöld, Natt och Dag, von Axelsson och Palmstjer- 
na sårades jemte löjtnanterna Lagerberg, Leijer och 
Westfeldt samt fänrikarne Suiting och Gyllenhaal. 
Nio underofficerare sårades. Af Elfsborgs regemente 
sårades kapten Dahlström och löjtnant Ehrenreich 
och vid Vestgöta regemente löjtnant Schotte.

De våra skötte sig under generallöjtnant San­
dels befäl väl och slogo fransmännen på flykten. 
Dessa förlorade 1,500 man.»

* *
*

En förmiddag i början af oktober sutto Signe 
och fru Inez hos Henrik, denne var nu betydligt 
bättre och feberfri. Såret i armen visade sig vara
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af godartad natur, men det afbrutna lårbenet vållade 
gifvetvis den sårade ännu svåra smärtor.

Han var numera mycket intresserad af fälttågets 
gång och studerade flitigt liksom nu en karta öfver 
den vidlyftiga krigsteatern. Oaktadt sin bjelplöshet 
var han numera vid jemt och godt lynne. Som 
något märkligt hos honom hade damerna observerat, 
att han, sedan han åter kommit i redig sinnesstäm­
ning, ej nämde något om Vendela Rynning.

Det knackade å dörren, en sjuksköterska in­
trädde och bad få tala vid någon af damerna.

Signe gick genast ut.
I korridoren stod, iförd elegant resdrägt, en 

beslöjad dam.
Sedan Signe stängt dörren, upplyfte damen floret 

och Vendela Rynnings vackra anlete framträdde. 
Oro och vemod voro lägrade öfver hennes drag.

Signe gaf till ett lätt utrop.
— Lefver han, hviskade Vendela.
— Ja, gudskelof svarade Signe gladt, han är 

betydligt bättre, feberfri och vid sans sedan tre 
veckor. Du har sålunda fått mitt bref?

— Ja, svarade Vendela och slöt väninnan till 
sitt bjerta, under det hon utropade: o, hvad jag nu 
är lycklig, hvad dina ord gladde mig! Men Gud 
hvilken oro! Brefvet erhöll jag af en fransk husar, 
som den franske befälbafvaren direkté från sitt hög- 
qvartér sände till Lübeck. Hvilka svårigheter sedan, 
min morbror ville inte släppa mig ifrån sig, enär 
han befarade att det skepp, på hvilket jag ville färdas 
till Stralsund lätt kunde uppbringas af fiendtliga 
kryssare. Ett svenskt fartyg, tillhörigt den firma i 
Göteborg, i hvilken jag numera är stor delegare, låg 
i hamnen och detta ville jag använda. Slutli­
gen gaf morbror med sig och fartyget utrustades,
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dagar, Gud, min ängslan. Slutligen bommo vi dock 
i väg, ny motvind, så ändtligen för fyra dagar sedan 
voro vi i Stralsund. Till min lycka träffade vi der 
en svensk kurir, i hvars sällskap jag gjort resan hit. 
Hvilken ångest hela tiden, men nu är ju allt så
lyckligt, så lyckligt. . ,

_Jag måste förbereda Henrik, sade Signe.
Med gladt hjerta sväfvade hon genom korridoren 

till Henriks sjukläger.
— Vendela är här, hviskade hon.
Henrik kastade på henne en frågande blick.
— Du skämtar väl icke?
— Nej Henrik, hur skulle jag kunna det i ett 

fall såsom detta!
_ Hur har hon kommit hit? Att du haft del

deruti, tager jag för alldeles gifvet.
— Allt det der talar nog Vendela om sjeif, sade 

Signe leende, nickade derpå åt sin väninna fru Inez, 
hvarpå båda damerna skyndade ut.

Sedan Signe i korridoren presenterat sin vän, 
gick denna in till Henrik, som räckte mot henne 
sin osårade arm.

— Älskling, du kommer till mig, som en engel 
kommer du med glädje och frid till mitt läger. Gud 
signe dig för din godhet, utropade den sårade hänryckt.

Med af glädje tårade ögon lade sig den unga 
damen på knä framför den älskades läger, tryckte 
hans hand, smekte hans hår och kysste hans läppar.

— Henrik, hviskade hon, nu stannar jag hos dig.



NITTONDE KAPITLET.

Morgonen den 5 december 1813 rådde en gruflig 
uppståndelse i den åldriga, rika gamla hansestaden 
Lübeck. Svenska arméu, i förening med ryska af- 
delningar, närmade sig hastigt staden, från hvars 
åldriga vallar man hörde en liflig skottvexling. Snart 
spred sig ryktet, att danskarne af de svenska för­
trupperna blifvit slagna vid Landwehr. Fram på 
förmiddagen samlades i staden större delen af den 
dansk-franska härafdelningen, cirka 4,500 man. Den 
besatte de gamla vallarne och gjorde sig beredd 
till ny strid.

Nu blef oron gifvetvis än större. Alla ihåg- 
kommo med fasa de förfärliga novemberdagarne 1806, 
då den flyende preussiske generalen Blücher, tillika 
med hertigen af Braunschweig-Osel, med sina kårer 
inneslöt sig i staden, som derpå stormades af de 
förföljande franske marskalkarne Bernadotte, prins 
Murat och Soult, hvilka sedan oaktadt alla böner och 
protester öfverlemnade staden till plundring.

Nu tycktes danskarne vilja bereda lübeckarne 
samma öde som förr general Blücher funnit för 
godt. Man må ej undra på, att befolkningen greps 
af oro, ja, många af ren förtviflan. Allmänt började 
man undangömma penningar och värdesaker.

Yid middagstiden spordes, att svenske kron­
prinsen sändt franske generalen Lallemand det budet, 
att om han försvarade sig, skulle staden genast stor­
mas. Man trodde sålunda, att om danskarne ej skynd­
samt droge sig tillbaka, måste Lübeck ånyo undergå 
en med storm intagen stads alla fasor.
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Hemska utsigter!
Men ändock fruktade man ej så mycket de 

svenske soldaterna. Men man hade från vallarne 
sett kosacker och blotta tanken på dessa fruktade 
krigares kända grymhet och roflystnad kom blodet 
att stelna i de goda lübeckarnes ådror.

Äfven i bankiren Wirrhoffs komfortabla hem 
rådde ångest. Guld- och silfversaker, värdepapper 
jemte mycket annat nedgräfdes eller på annat sätt 
undangömdes och man beredde sig sålunda äfven 
här på det värsta.

Bankiren sjelf var med i den deputation, som 
hos general Lallemand på det bevekligaste anhöll, 
att han icke liksom Blücher måtte utsätta staden 
för en stormnings fasor och förestälde honom, och 
detta med skäl, hans härsmakts underlägsenhet mot 
den förenade svensk-ryska armén.

Oaktadt alla borgerskapets bemödanden att af- 
vända faran, stodo dock de danske soldaterna fort­
farande helt lugnt qvar i verket Mölle-Thor och å 
vallarne, der deras röda rockar, korslagda hvita rem­
tyg och höga tschakoter bjert aftecknade sig mot 
den grå vinterhimlen.

Fram mot aftonen, då många gjorde sig beredda 
att under natten fly från staden, spred sig dock som 
en löpeld den hugnesamma underrättelsen, att general 
Lallemand med en svensk general ingått öfverens- 
kommelsen att Mölle-Thor skulle genast öfverlemnas 
och de dansk-franske trupperna kl. 10 på aftonen 
anträda återtåget, likväl mot löfte, att intet förföljande 
finge ske förr än i dagningen följande morgon.

Till befolkningens obeskrifliga glädje aftågade 
under förnatten den dansk-franska afdelningen och 
staden besattes af svenska trupper. Följande för­
middag närmade sig kronprinsen med sin lysande
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stab den gamla hansestaden, hvilken han få år förut 
måst betrakta som fiendtlig. Nu åter, anade det 
honom, skulle han helsas som befriare.

Bakom honom, så långt ögat kunde nå, frammar­
scherade hans ståtliga svenska regementen. Musikkå­
rerna ljödo lifligt och de blågula fanorna svajade öfver 
de gigantiska, i solskenet glimmande bajonettraderna.

I närheten af stadsporten mötte honom stadens 
magistrat och helsade honom ett vördsamt välkommen. 
Tusentals lübeckare af båda könen stodo å platsen 
invid eller togo från vallarne det lysande skådespelet 
i betraktande.

Ett par timmar förut hade en vagn, medförande 
tvenne damer och tvenne uniformsklädda herrar, kört 
in genom den södra, nu af svenska soldater be­
satta stadsporten. Vagnen körde i snabb fart in på 
gatorna och stannade vid bankiren Wirrhofls ståtliga 
hus, der de resande redan ute på gatan på det 
hjertligaste helsades välkomna af såväl bankiren som 
hans fru och döttrar.

De resande voro enkefru Vendela Rynning, 
intendenten Liljensvärd med fru, Signe Segerbrand 
och major Bergfalk, hvilken senare nu var så åter- 
stäld, att han kunnat företaga den långa, för alla 
ganska besvärliga färden från Berlin.

De resande gjorde hastigt toilett och stodo färdiga 
att slå sig ned vid det rikt dukade frukostbordet, 
då klingande regementsmusik hördes.

Alla skyndade till fönstren, hvilka öppnades på 
det hvar och en skulle få tillfälle att så noggrant 
som möjligt taga kronprinsens intåg i betraktande.

Den tidens befälhafvare excellerade i konsten 
att framställa lysande militärskådespel, och kronprins 
Carl Johan var en fullkomlig mästare i denna im­
ponerande konst.
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Först kom på goda springare en paradklädd 
trupp hästgardister, derpä en från trenne regementen 
sammanslagen musikkår och på något afstånd från 
denna h. k. höghet och efter honom den stora armé­
staben och derpä, sa långt man kunde se, resliga 
vackra soldatkolonner med i armen gevär. Framför 
hvarje regemente gingo timmermännen i sina höga 
pittoreska hufvudbonader och hvita, ned till fotterna 
gående förskinn, bärande å axeln den blanka bilan.

Torg och gator voro garnerade med väldiga 
menniskoskaror. Hvarje tönster var besatt med skå- 
delystna. Mängden jublade. Damerna vinkade med 
sina näsdukar. Alla Lübecks klockor ringde.

Kronprins Carl Johan tycktes vara mycket be­
låten med det vackra, hjertliga mottagandet. Hans 
min var leende och hans mörka ögon hade erhållit 
denna vackra glans, som blifvit så mycket omtalad 
af dem, som känt honom under hänförelsens stunder.

Med venstra handen tyglade han hästen och 
med den lediga holsade han med oförlikneligt behag 
de goda lübeckarne. Framför det ärevördiga råd­
huset hade stadens representativa män tagit plats 
och här blottade prinsen sitt bufvud, något som äfven 
skedde framför förnämligare byggnader, hvars fönster­
rader garnerats med damer.

Från en af de många i rummen blommande 
växterna hade Signe hemtat tvenne sköna rosor. 
Den ena kastade bon till kronprinsen och hade glädjen 
se sig igenkänd, då han uppfångade rosen och artigt 
fäste den bland sina dekorationer. Den andra kastade 
hon till Gösta, som red i ett af de närmaste leden. 
En eldig slängkyss var hans tack.

Hela den dagen befann sig don goda hansestaden 
i festrus. Högtidsstämning rådde öfverallt och på 
aftonen var det fest i många af de rika hemmen.
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Medan en betydlig del af kavalleriet och äfven 
massor af infanteri kastades in i Holstein, fick dock 
en stor del af armén under några dagar bvila ut i 
staden, der kronprinsen tagit sitt högqvartér.

Dagen efter intåget fyldes bankiren Wirrhoös 
praktfulla, rikt upplysta salar och rum af en lysande 
samling af damer i rika drägter af siden och sammet. 
Blixtrande juveler glimmade bland mörka lockar 
och från marmorhvita halsar och armar. Damerna 
omgåfvos af brokiga skaror af officerare af alla grader 
ur de svenska och ryska arméerna. Hvarje till festen 
inbjuden familj hade, enligt värdens önskan, medtagit 
de officerare, som hos dem voro iriqvarterade. De 
många vackra uniformerna, bland dem i all synnerhet 
de ryska kavalleriofficerarnes lysande drägter, gjorde 
vimlet pittoreskt.

Bankiren, hans fru och döttrar gjorde på det 
älskvärdaste sätt les honneurs tillika med familj­
medlemmen Vendela Rynning. Hon var nu nära 30 
år men fortfarande lika vacker, ja, rent af förtrollande 
vacker i den rika gula sidendrägt, hon nu bar.

Signe hade från Sverige medfört en charmant 
drägt af skärt siden, hvilken hon under sin vistelse 
i Tyskland först nu haft tillfälle att begagna. Den 
klädde henne utmärkt.

Hon såg ut som en prinsessa, menade flere 
unga lübeckskor, då de noga betraktade henne, der 
hon stod samtalande med adjutanten hos kronprinsen 
numera kaptenen*) Gösta Årell och sin svåger nyut- 
nämde majoren Gyllencreutz.

*) Måhända tycker här en och annan läsare, att fort, gjort 
en at bokens hjeltar — Gösta Årell — till kapten vid allt 
för unga år. Han vill derför erinra derom, att kaptener i 
svenska armén vid 27 à 28 år på 1810-talet ej alls hörde till 
märkligheterna. Historieskrifvaren C. J. Ljunggren, ehuru
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— Hon har ju ock varit boffröken hos svenska 
drottningen, anmärkte en af damerna. Det synes 
ock — kvilken hållning, hvilken air ja hon, om 
någon, liknar, som ni säga, en prinsessa.

Det gick muntert till omkring den rikt dukade 
buffén. Champagne och andra ädla viner flödade.

Plötsligt knackades i en af bålarne. Glammet 
tystnade. En högrest, axelbred, manlig gestalt med 
örnnäsa och bestämda, men dock ganska välvilliga 
drag, stod vid midten af ett af borden med glaset i 
band. Kronornas ljusflöde spred ett lysande skimmer 
bland fransarne på hans epäletter och de många 
blixtrande dekorationerna på hans bröst.

— General Vegesack, han som besegrade franske 
generalen Loison vid Retschow, hviskade de svenske 
officerarne till damerna.

— Damer och herrar af Lübecks societet, ärade 
vapenbröder, tog generalen till orda på välklingande 
tyska. Vi lägrets söner, som nu i en hast från

ofrälse, blef kapten vida tidigare. Ännu lidande af sitt vid 
Leipzig erhållna sår gjorde han fälttåget i Norge öfter hvars 
slut han dekorerades med Svärdsorden, hvarpå han lemnade 
armén. Vemodsfullt skrifver han härom: »Ingonting tycktes 
numera qvarhålla mig vid armén, der jag, i anseende till de 
krämpor jag ådragit mig i tyska fälttåget, troligtvis för alltid 
slutat min aktivt krigiska bana, ehuru ännu blott 24 år gam­
mal. Hvilken sönderslitande tanke! Huru smärtande måsto 
ioke detta sannolika resultat förefalla den, som med hela ung­
domens värme omfattat krigsståndet! Det oblidkeliga ödet 
hade likväl afkunnat sin hårda dom, och undergifvenhet för 
ödets vilja blef menniskans ofelbara lott.»

Generallöjtnant G. A. B. Cederström, en af hjeltarne från 
Bornhöft,' var vid 29 år chef för Mörnerska husarerna under 
fälttåget 1813 och samma år generalmajor. Andra exempel 
att förtiga. Unga kaptener, regementsofficerare och äfven gene­
raler var det under början af Carl Johans svenska tid godt 
om vid vår armé.
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kalla bivuaker blifvit flyttade in i rika salar, belysta 
af bländande ljus och omgitna af sköna, älskvärda 
damer och välvilliga herrar af den gamla vördade 
hansestadens högsta kretsar, vi ha alla blifvit hän­
förda af det storartade mottagande, som kommit oss 
till del. Den 6 och 7 december 1813 bli för oss 
dagar, som vi städse skola iifligt ihågkomma.

För i all synnerhet tvenne af oss blir denna dag 
en bemärkelsedag för lifvet, ty för dem är dagen 
deras officiels trolofningsdag. Midt under strid och 
oro kan stundom kärleken fira sina fester, det kan 
uppstå idyller midt bland slagtniugarnes vimmel.

Min högt ärade vapenkamrat general Georg von 
Döbeln sade, när han för få år sedan å Umeå torg 
tog farväl af den del af finska armén, som vid freds­
slutet 1809 ännu stod under Sveriges fana: »Tiden 
förändrar allt, med den glömraes allt. Dock försäk­
rar jag eder, och I skolen sjelfva finna det, att krigs- 
mannasamband, knutet vid strid, faror, blod och död, 
aldrig upplöses. Således äro ni och jag förvissado 
om hvarandras kärlek, ty krigsmannaskap räcker 
lefnadens lifslängd, och den tacksamhet, jag er för­
kunnat och nu förkunnar, har med detta vårt sam­
band en oupplöslig förening.»

Major Henrik Bergfalk, kapten Gösta Arell, jag 
beder eder, att ni i denna högtidsstund erinra eder 
återtåget från Lappfjerd i september 1808, erinra 
eder Oravais, striden vid bäcken mellan Lillträsket 
och hafvet och arméns framryckning från höjderna, 
den gamle Pavos död, än flere detaljer, och ni skola 
finna, att jag och ni städse måste förblifva vänner, 
vänner för lifvet. — Och ni, mina uuga, sköna damer, 
enkekonsulinnan Vendela Rynning och fröken Signe 
Sogerbrand, ni ha båda med stort deltagande följt 
edra hjertevänners skiftande öden under finska fält-
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tåget och när de sedan i Yesterbotten stredo för den 
gamla kungliga svenska jorden, och ännu närmare 
ha ni delat deras öden på den blodiga tyska, och 
hvad en af eder beträffar, äfven lidanden. Banden 
mellan eder och dem ni hålla så kära ha derigenom 
ännu fastare knutits, ni ha med dem haft krigsmanna- 
samband och samtidigt ha ni med mig knutit det 
vänskapens band, som endast döden kan upplösa. 
Jag tyckes sålunda vara rätt man, att här i detta 
vördade hus, i hvilket en af de nämda damerna är 
en älskad, värderad anhörig, på anmodan härmed 
officielt förklara trolofning ingången mellan enkekon- 
sulinnan Vendela Rynning och majoren vid svenska 
generalstaben Henrik Bergfalk och mellan fröken 
Signe Segerbrand och adjutanten vid kronprins Carl 
Johans stab, kaptenen Gösta Årell — och samtidigt 
som jag detta tillkännager, sända vi alla, svenskar 
som tyskar, en jublande helsning till de nyförlofva- 
des hem, der uppe i den sköna svenska bygden, till 
hem, kransade af vördnadsbjudande skogar i nejder, 
der nu fullmänen lyser öfvor isbelagda tjern och 
sjöar, till hem och nejder, dit nu våra kärleksfulla 
tankar vandra. — Do nyförlofvades välgångsskål — 
hoch — hurra!

Under ett obeskrifligt jubel tömdes glasen.
Festen fortsattes under högtidsstämning. Der- 

under närmade sig en af betjeningen kapten Årell 
och anmälde, att i nedra våningen en svensk soldat 
önskade tala vid honom.

Kaptenen såg leende på sin fästmö. Jag är 
viss på, att det är korpral Ferm, sade han. Vill 
du följa med, frågade han derpå.

— Visst vill jag det, svarade Signe. Jag är 
säker om, att äfven Vendela och Henrik vilja gå med.
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Hon hade rätt. Henrik fattade genast sin krycka 
och stödd af denna och sin fästmö vandrade han 
utför trapporna.

I ett af rummen återfinna vi vår vän Hake 
Ferm, nu korpral vid major Gyllencreutz’ kompani 
vid ett af Vestgötaregementena.

Han gjorde honnör med handen och ställnings­
steg, så det small i stengolfvet.

—- Har sport, att herrskapet firar sin bröllops­
fest i afton och derför ville ja vördsamt gratulera, 
sade korpralen.

— Bröllop är det inte, men väl trolofning, 
svarade Gösta.

— Vackert så, inföll Ferm. Trolofning är enligt 
Sveriges lag äktenskap, som med vigsel fullbordas 
skall, och derför var det väl inte så galet sagdt.

— Det var mycket vänligt af dig att gratulera 
oss, sade Signe och Vendela.

— Vi ä nog flere, som vilja det. Nästan hela 
femte korpralskapet af Hällestads kompani står här 
utanför.

— Bed alla komma in, tillsade Gösta.
Ferm öppnade dörren till gatan och in marsche­

rade, med korpral Rask i têten, en ståtlig kolonu 
veteraner.

— God afton gamle bussar, sade Gösta lifligt. 
God afton Rask, Pil, Ask, Dufva, Gran, god afton 
allesamman, hjertligt välkomna, det var mycket vän­
ligt, att ni ville gratulera edra prestgårdspojkar och 
deras fästmör, hvilka ni, något hvar, i den kära hem­
trakten lärt känna och värdera.

— Tack, hjertligt tack, sade Henrik och de 
båda damerna och tryckte soldaternas händer.

— Jag ser ej till Höger, Lätt, Blom och gamle 
Pan, sade Henrik.
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— De tre förstnämde, nådig majorn ärade med 
att namngifva, stupade vid Dessau, och gamle Pan han 
toll med jägarne vid Lepzevik, svarade korpral Rask.

— Jaså, de ha fallit på ärans fält härute i 
främmande land. Hvile de i frid, sade Henrik med 
rörelse och tilläde: Det är nog många från gamla 
Hällestad, som strukit med i krigen sedan 1805 
tills nu.

— De äro många, många di, svarade Rask.
— Hur många tror du?
— Jaaa, det är just ej godt att säga det, men 

från hela pastoratet tror jag nog di ska vara en 
hundrafemtio man, om en noga vill räkna efter.

— Hundra femtio man endast från Hällestad, 
kan det vara möjligt, utropade Henrik.

— Möjligt ja, ja då, svarade Rask. I Pommern 
dogo minst 35 à 40 man och i ryska kriget många 
för både krut och sjukdomar. Öfver 100 man ströko 
med, detta är så säkert som amen i körka. Det 
var ju sorg i snart sagdt hvarje stuga. Och äfven 
den här gången ha många gått åt, så att 150 man 
från Hällestad omkomna i krig sedan 1805, det är 
till och med för litet tilltaget, herr major.

— Slå er ned allesammans, sade Vendela och 
bjöd soldaterna taga plats kring af betjeningen fram­
satta bord. Å dessa stod snart en mängd vinbu­
teljer och glas, och när vinet var ifyldt, tog Rask 
till orda och föreslog i kraftiga ordalag de nyförlof- 
vades skål, hvarpå ifriga hurrarop följde.

Vendela utnämde Håke Ferm till värd för afto­
nen. Rikliga förråd af matvaror skulle framsättas 
och allt hvad som för tillfället ej kunde uppätas, 
bad hon honom utdela.

Under soldaternas hurrarop lemnade de nyför- 
lofvade den nedra våningen.
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— Hör I gossar, sade derefter Hâke Ferra. 
Vill ni som ja, sä ge vi det här vinblasket tusan 
och ta oss nu till att börja dan med pâ harrevis en 
toddy af di der kunjaksputellera ja ser der bort i 
ändan på stora bordet. Å sen när vi äta all den 
fine maten vi nog lär komma att få, så ta vi vin- 
sqvättarna som påbröd, det är på uppserevis det.

Att det goda förslaget strikte följdes, behöfde 
ej nämnas.

Soldaterna sutto snart rundt om bordet med 
glasen framför sig och tjugu teskedar hjelpte slam­
rande sockret att smälta.

— Det är inte ofta vi ha det så här vortrefflich 
som i qväll, då harrans välsignelse nog kommer att 
rigtigt regna ned i magen på oss, sade korporal Rask. 
Men så är ock tillfället exemttonelt, som våran major 
säger. Hängel och vångel mellan knektar och töser 
är väl intet ovanligt i fält, det må hundingen veta, 
men sådana här regäla trolofninger som mellan våra 
prestgårdspojkar och de båda rara damerna der hem­
ifrån, det får man nog leta efter i kriegszeit.

— Ja tycker hvad pastorns Gösta nu ska må! 
Lägga armarne om kammarherrens grannaste mädchen 
och pussa henne, det smakar nog etwas det, inföll 
Hâke Ferm.

— Den andre har det inte sämre den. Aldrig 
förr har ja sett konsulinnan så wunderschön som i 
qväll, inföll Pil.

-- När hon ändtligen har fått den hon så gerna 
ville ha, så bör hon väl vara vacker, menade Ask.

— Aldrig har ja trott, att någon menniska kunde 
ha vackrare armar än min Lisa, när hon der hemma 
treflig och varm står vid baket, men raggern i det, 
när ja nu fick se konsulinnans armar, runda som
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om di varit svarfvadc och hvita som mjölk, sa märkte 
ja, att jag lefvat i stor villfarelse, sade Pil.

— Det var tusan hvad du måtte blitvit verliebt 
på vår blifvande majorskas armar, sade Ask spefullt.

— Ja såg allt mer än dem ja. Det är konstigt 
med herrskapsfrauenzimmern att di för jemnan, när 
det skall vara på stass, ska vara halfnakna der oben. 
Min Lisa finge aldrig visa sig sådan för folk, det 
är säkert det, menade Pil.

— Hör upp Hållestadsknektar, ropade korpral 
Rask, veil I som ja så, när di ska ha bröllop der 
hemma, så ta vi, alla som då ha lilhanken i behåll 
förstås, munderingen på och gevärt i nätven och så 
ge vi oss af till Stora Hällestad och Holmudden och 
paradera, och skulle det nu så vara, att majoren ej 
skall ha sitt biläger, som det heter på gen tilt vis, 
på Holmudden, så paradera vi på det höga äkta 
parets hemkomstöl.

Förslaget mottogs med entusiasm och beledsa­
gades af nya hurrarop lör de nyförlofvade.

Och så drack man en stund tappert om med 
hvarandra, glammade och hade det lystert.

— Hvart ska det bära af härifrån måntro, frå­
gade Ask sin korpral.

— Yete tusan, svarade denne, men förmodligen 
in i Holstein mot dansken. Den knäcka vi snart 
å sen bär det kanske af direkte till fransosernas 
hufvudstad Paris, för att detronisera Bonnaparten. 
Ja hörde i går några af befälet som talte som så.

— Dansken är seg, inföll Håke Perm, men 
vi ha vintern framför oss, ä då kan, om intet annat 
hjelper, våran kronprins Carl Johan göra som Carl 
X Gustaf gjorde en gång, gå öfver isen först till en 
ö som heter Fyen och sen till en ö som heter See­
land, der hufvudstaden belägen ist.
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— Anamma det, det vore ett godt törslag, 
menade flere soldater.

— I ska få so han gör det, om intet annat 
hjelper, menade Pil.

— Ni tala om hans konglig höghet, hör ja, sade 
korpral Rask med högtidlig stämma, i det han stälde 
sig upp med glaset i hand. llör upp kamrater! Alla 
veta ni huru djekligt det var att vara knekt förr i 
tiden. Stryk fick man, svälta och frysa fick man, 
som trasslarfvor hängde kläderna om benen. Djek­
ligt är det nu med, med marscher och bataljer, men 
kommer en lefvando ur krutröken, så har en det 
bra. Tänk hvad godt vi haft under den här långa 
Campagnen mot hvad vi skullo tått det, om vi ej 
haft våran nye nådige kronprins. Han är en karl 
för hela dagen han, en ärans knektakarl är han, en 
karl, som sjelf burit musköten han, en sådan behöfde 
Sverget i dessa bistra tider och derför gaf oss för­
synen honom. Alla böra vi tacka och ära honom. 
Han kommer att bringa än mera lycka åt vårt älskade 
fosterland, vårt kära land, som famnas af samma 
vida vatten, som jag här i dag från en af Lübecks 
vallar kunde skönja. Kamrater, hör upp, det här 
glaset tömma vi i botten för våran kronprins Carl 
Johan. Tres bien mes chöres, som kronprinsen sade 
till våra jägare vid Lepzevik. Hoch!

Glasen druckos och väldiga hurrarop genljödo 
genom husets båda våningar.

— Jaha, sade Ask sedan hurraropen tystnat, 
våran Carl Johan han är en storhet och Rask hade 
rätt i allt han sado. I knekten käus det nu på ett 
annat vis än förr. Ja vill just ej nu tala om landt- 
värnet och allt det der eländet, men alla veta vi 
dock, huru vi hade det vid regementena förr. En 
general är han som ingen, det vet en nu, sedan han
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besegrat Bonnaparten, men gossar, sä qvickt lär han 
väl ändå into korama frän det danska riket. Ni 
kanske inte vet, att en af fransosernas förnämste 
marskalkar Davousten di kallar, nu är i Hamburg 
ej lånpt härifrån med en stor armé. Ryske gene­
ralen Benningsen, di kallar, belägrar honom, men 
den der fransosen lar nog inte bli god att tass med, 
ska i få se.

— Å strunt, menade Hake Ferm, kosackerna 
di känner ja till, å donnerwetter, som tuskon säger, 
di släpper honom inte lös. öf/er isen ska vi i vinter. 
Ha vi tågat in i Berlin, Lepaevik, Magdenburg å 
Lübeck, nog fanken kunna vi marschera in i Köpen­
hamn, det vore att sätta kronan på verket. Ska vi 
ha Norget, som di prata, så nog kattsingen borde 
Carl Johan nu passa på å ta hela tutten på en gång 
å lägga båda rikena till det svonska väldet, alldeles 
som Carl Gustaf viilo ha det pft sin tid.

— Djekei i det, Form har rätt, ropade Pil 
Pojkar, hurrarop vill det till för den der — hvad 
heter det nu på militärspråket — idén, ja, så va 
det. — Très bien ma chère. Hoch!

— Hurra, burra, hurra, ropade åter soldaterna 
så det genljöd genom huset.

— Men hör i go vänner, sade soldat Gran, som 
under allt det lifliga talet och poknloringen varit 
temligcn tystlåten af sig, vet I hva ja för ett par 
dar sedan hörde några af befälet glonka om — jo, 
ej mer å mindre än att österrikarn börjat kianglu 
med Carl Johan och att russen inte heller skulle 
vara att lita på samt att Carl Johan, när han fatt 
reda på allt det der, blifvit etter arg och skickat 
det budet till kejsarne, att om di ej låta honom regera 
som han vill med dansken, så upphäfver han 
med sina svenska trupper belägringen af Hamburg,
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och förenar sig mod Davoustens arroo å sen sätter 
han sig i marsch i ryggen pä di allierade. Bonna- 
parten ha di i fronten, å hvarken han eller Carl 
Johan är att leka med, det borde di veta. I ska 
få se, att krångla di länge med våran kronprins, så 
kan det gå på det viset.

_ Allt det der du pratar Gran, det var vidlyftiga 
saker det, men à la bonheur, som kronprinsen säger, 
gerna går ja mot russen en gång till om det kniper, 
och det göra nog ni andre med, inföll Hake Ferm.

— Visst tusan göra vi det, ropade flere soldater.
När Henrik och Gösta med fästmör återkommo 

till festvåningen, funno de större delen af sällskapet 
samladt omkring en ung officer i de mörnerska 
husarernas vackra uniform. Han var nedstänkt af 
vägsmuts, hans ansigto var krutstänkt och han blödde 
från ett sår i hufvudet. Midt framför honom stod 
general Vegesack, hvilken ville veta detaljer om 
striden vid Bornhöft.

— I skymningen i afton, sade på svensk-tyska 
den unge mörnerske husarlöjtnanten, anföll general 
Sköldebrand med 6 sqvadroner af de våra, en sqva- 
dron skånska och 2 sqvadroner schillska husarer, 
tillsammans 900 man, 6,000 danskar och fransmän 
vid Bornhöft. Marsch, marsch, hurra, ropade gene­
ralen och vi, när vi höggo in. Vår regementschef, 
öfverste Cederstiöm blef sårad, ryttmästaren Planting- 
Berglod och kornett Cock stupade. Sqvadronerna 
hurrade, trängde genom första fiendtliga linien och 
togo kanoner och många fångar. Inne i byn blef 
det ett förfärligt fäktande. En sqvadron skånska 
karabinierer under Rosencrantz kom till undsättning. 
Slutligen flydde fienden. Hans förlust i döde och 
sårade är stor. Vi togo 200 fångar. Vår förlust 
är omkring 20 döda och 60 sårade samt något Öfver
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100 dodo och sårade hästar. Jag har, enligt befall­
ning, för kronprinsen atlagt rapport om segern.

Nu blef stämningen uppe i do vackra salarno 
än lifligare. Champagnekorkarno smälde en lång 
stund som plutoneld.

Under det flera damer togo omhand den sårade 
och omhuldade honom på det bästa — Kose Wirrhoff 
band derunder sin näsduk om den unge krigarns 
hufvud — sade Signe till sin tästman:

— Hvilken tid vi lefva uti, så rik på händelser, 
historiska tilldragelser hvarje dag och så märkligt, 
vi lefva midt bland händelserna, midt i verldshisto- 
rien, allt är tragiskt, underbart som en dröm — och 
jag som nu är din fästmö, och om du får lefva snart 
din blifvaude brud, det är ju som en dröm detta mod.

— Ja, älskade det är som en dröm, för hvars 
förverkligando vi dock i det hela ha att tacka 
historien och verldshändelserna, de ha länkat våra 
öden samman.

Han böjde sig ridderligt nod och kysste sin 
fästmös hand.

— Lefve general Sköldebrand och do mörner- 
ska husarerna, hoch, burra, ropade en öfver segern 
vid Bornhöft entusiastisk högre kavalleriofficer. Hoch, 
hurra, jublade officerarne.

— Hoch, hurra för kronprins Carl Johan, 
ropade soldatskaran pä nedra botten.

Genom de öppna dörrarne hördes soldat Pils 
gälla röst: Lefve Carl Johan — tres bien ma 
chère! — och derpå korpral Rasks basstämma:

— Lefve fäderneslandet, det gamla Sverige, dess 
storhet och ära!
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